
Jos
Chapter 5

Indonesian Interlinear
Reference: Indonesian Terjemahan Baru

י1 וַיְהִ֣
dan–terjadilah
H1961

עַ כִשְׁמֹ֣
ketika–mendengar
H8085

כָּל־
segala–
H3605

מַלְכֵי֣
raja-raja
H4428

י הָאֱמֹרִ֡
orang–Amori
H0567

אֲשֶׁר֩
yang

בֶר בְּעֵ֨
di–seberang
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֜
Sungai–Yordan
H3383

מָּה יָ֗
ke–barat
H3220

וְכָל־
dan–segala–
H3605

מַלְכֵי֤
raja-raja
H4428

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
orang–Kanaan

ר אֲשֶׁ֣
yang

עַל־
di–

הַיָּ֔ם
laut
H3220

ת אֵ֠
–
H0853

אֲשֶׁר־
–

ישׁ הוֹבִ֨
mengeringkan
H3001

יְהוָ֜ה
TUHAN
H3068

אֶת־
–
H0853

מֵ֧י
air–
H4325

ן הַיַּרְדֵּ֛
Sungai–Yordan
H3383

מִפְּנֵי֥
di–hadapan
H6440

בְנֵֽי־
bani–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israel
H3478

עַד־
sampai–
H5704

]עברנו[
[kami–menyeberangi]

)עָבְרָ֑ם(
(mereka–menyeberangi)

ס וַיִּמַּ֣
dan–melelahlah
H4549

ם לְבָבָ֗
hati–mereka
H3824

וְלאֹ־
dan–tidak–
H3808

יָה הָ֨
ada
H1961

בָ֥ם
dalam–mereka

עוֹד֙
lagi
H5750

ר֔וּחַ
semangat
H7307

מִפְּנֵי֖
karena
H6440

בְּנֵֽי־
bani–

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israel
H3478

ס
§

Ketika semua raja orang Amori di sebelah barat sungai Yordan dan semua raja orang Kanaan di tepi laut 
mendengar, bahwa TUHAN telah mengeringkan air sungai Yordan di depan orang Israel, sampai mereka dapat 
menyeberang, tawarlah hati mereka dan hilanglah semangat mereka menghadapi orang Israel itu.

בָּעֵת2֣
pada–waktu
H6256

יא הַהִ֗
itu
H1931

אָמַ֤ר
berfirmanlah
H0559

יְהוָה֙
TUHAN
H3068

אֶל־
kepada–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Yosua
H3091

ה עֲשֵׂ֥
buatlah

לְךָ֖
bagi–dirimu

רְב֣וֹת חַֽ
pisau-pisau
H2719

ים צֻרִ֑
batu
H6697

וְשׁ֛וּב
dan–kembalilah
H7725

ל מֹ֥
sunatkanlah

אֶת־
–
H0853

בְּנֵֽי־
bani–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israel
H3478

ית׃ שֵׁנִֽ
kedua–kalinya
H8145

Pada waktu itu berfirmanlah TUHAN kepada Yosua: "Buatlah pisau dari batu dan sunatlah lagi orang Israel itu, 
untuk kedua kalinya."

וַיַּעַשׂ־3
dan–membuatlah–

ל֥וֹ
baginya

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Yosua
H3091

רְב֣וֹת חַֽ
pisau-pisau
H2719

ים צֻרִ֑
batu
H6697

֙ וַיָּמָ֙ל
dan–menyunatkanlah

אֶת־
–
H0853

בְּנֵי֣
bani

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israel
H3478

אֶל־
di–
H0413

גִּבְעַ֖ת
Bukit
H1389

הָעֲרָלֽוֹת׃
Kulup
H6190

Lalu Yosua membuat pisau dari batu dan disunatnyalah orang Israel itu di Bukit Kulit Khatan.
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וְזֶה4֥
dan–inilah
H2088

הַדָּבָ֖ר
alasan
H1697

אֲשֶׁר־
yang–

מָל֣
disunat

עַ יְהוֹשֻׁ֑
Yosua
H3091

כָּל־
semua–
H3605

הָעָם֣
bangsa

֩ הַיֹּצֵא
yang–keluar
H3318

יִם מִמִּצְרַ֨
dari–Mesir
H4714

ים הַזְּכָרִ֜
laki-laki
H2145

ל  ׀כֹּ֣
semua
H3605

י אַנְשֵׁ֣
orang-orang
H0376

ה הַמִּלְחָמָ֗
peperangan
H4421

מֵ֤תוּ
mati
H4191

בַמִּדְבָּר֙
di–padang–gurun

רֶךְ בַּדֶּ֔
di–jalan
H1870

ם בְּצֵאתָ֖
ketika–mereka–keluar
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
dari–Mesir
H4714

Inilah sebabnya Yosua menyunat mereka: semua orang yang keluar dari Mesir, yakni yang laki-laki, semua 
prajurit, telah mati di padang gurun di tengah jalan, setelah mereka keluar dari Mesir.

י־5 כִּֽ
karena–

מֻלִ֣ים
disunat

הָי֔וּ
adalah
H1961

כָּל־
semua–
H3605

הָעָ֖ם
bangsa

צְאִ֑ים הַיֹּֽ
yang–keluar
H3318

וְכָל־
tetapi–semua–
H3605

עָם הָ֠
bangsa

ים הַיִּלֹּדִ֨
yang–lahir
H3209

ר בַּמִּדְבָּ֥
di–padang–gurun

רֶךְ בַּדֶּ֛
di–jalan
H1870

ם בְּצֵאתָ֥
ketika–mereka–keluar
H3318

יִם מִמִּצְרַ֖
dari–Mesir
H4714

לאֹ־
tidak–
H3808

לוּ׃ מָֽ
mereka–sunat

Sebab, semua orang yang keluar dari Mesir itu telah bersunat, tetapi semua orang yang lahir di padang gurun 
dalam perjalanan sejak keluar dari Mesir, belum disunat.

י 6 ׀כִּ֣
karena

אַרְבָּעִי֣ם
empat–puluh
H0705

שָׁנָ֗ה
tahun
H8141

הָלְכ֣וּ
berjalan
H1980

בְנֵֽי־
bani–

֮ יִשְׂרָאֵל
Israel
H3478

בַּמִּדְבָּר֒
di–padang–gurun

עַד־
sampai–
H5704

ם תֹּ֨
selesai
H8552

כָּל־
semua–
H3605

הַגּ֜וֹי
bangsa

י אַנְשֵׁ֤
orang-orang
H0376

הַמִּלְחָמָה֙
peperangan
H4421

הַיֹּצְאִ֣ים
yang–keluar
H3318

יִם מִמִּצְרַ֔
dari–Mesir
H4714

ר אֲשֶׁ֥
yang

א־ ֹֽ ל
tidak–
H3808

שָׁמְע֖וּ
mereka–dengarkan
H8085

בְּק֣וֹל
pada–suara

יְהוָה֑
TUHAN
H3068

ר אֲשֶׁ֨
yang

ע נִשְׁבַּ֤
bersumpah
H7650

יְהוָה֙
TUHAN
H3068

ם לָהֶ֔
kepada–mereka

י לְבִלְתִּ֞
untuk–tidak
H1115

הַרְאוֹתָ֣ם
memperlihatkan–mereka
H7200

אֶת־
–
H0853

רֶץ הָאָ֗
negeri
H0776

אֲשֶׁר֩
yang

ע נִשְׁבַּ֨
bersumpah
H7650

יְהוָה֤
TUHAN
H3068

אֲבוֹתָם֙ לַֽ
kepada–nenek–moyang–mereka
H0001

לָתֶ֣ת
untuk–memberikan
H5414

נוּ לָ֔
kepada–kita

אֶ֛רֶץ
tanah
H0776

זָבַ֥ת
yang–mengalir
H2100

חָלָ֖ב
susu
H2461

שׁ׃ וּדְבָֽ
dan–madu
H1706

Sebab empat puluh tahun lamanya orang Israel itu berjalan melalui padang gurun, sampai habis mati seluruh 
bangsa itu, yakni prajurit yang keluar dari Mesir, yang tidak mendengarkan firman TUHAN. Kepada mereka itu 
TUHAN telah bersumpah, bahwa Ia tidak akan mengizinkan mereka melihat negeri yang dijanjikan TUHAN 
dengan bersumpah kepada nenek moyang mereka akan memberikannya kepada kita, suatu negeri yang 
berlimpah-limpah susu dan madunya.
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וְאֶת־7
dan–
H0853

בְּנֵיהֶם֙
anak-anak–mereka

ים הֵקִ֣
Ia–bangkitkan

ם תַּחְתָּ֔
sebagai–pengganti–mereka
H8478

ם אֹתָ֖
mereka
H0853

מָל֣
menyunat

עַ יְהוֹשֻׁ֑
Yosua
H3091

כִּי־
karena–

עֲרֵלִ֣ים
tidak–disunat
H6189

הָי֔וּ
mereka
H1961

י כִּ֛
karena

לאֹ־
tidak–
H3808

לוּ מָ֥
mereka–sunat

ם אוֹתָ֖
mereka
H0853

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
di–jalan
H1870

Tetapi anak-anak mereka yang telah dijadikan-Nya ganti mereka, mereka itulah yang disunat Yosua, sebab 
mereka belum bersunat, karena mereka tidak disunat dalam perjalanan.

י8 וַיְהִ֛
dan–terjadilah
H1961

כַּאֲשֶׁר־
ketika–

מּוּ תַּ֥
selesai
H8552

כָל־
semua–
H3605

הַגּ֖וֹי
bangsa

לְהִמּ֑וֹל
untuk–disunat

וַיֵּשְׁב֥וּ
dan–tinggallah
H3427

ם תַחְתָּ֛
di–tempat–mereka
H8478

מַּחֲנֶה֖ בַּֽ
di–perkemahan
H4264

עַ֥ד
sampai
H5704

ם׃ חֲיוֹתָֽ
mereka–sembuh
H2421

פ
§

Setelah seluruh bangsa itu selesai disunat, maka tinggallah mereka di tempatnya masing-masing di perkemahan 
itu, sampai mereka sembuh.

וַיֹּ֤אמֶר9
dan–berfirmanlah
H0559

יְהוָה֙
TUHAN
H3068

אֶל־
kepada–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Yosua
H3091

הַיּ֗וֹם
hari–ini
H3117

גַּלּ֛וֹתִי
Aku–menggulingkan
H1556

אֶת־
–
H0853

ת חֶרְפַּ֥
keaiban
H2781

יִם מִצְרַ֖
Mesir
H4714

מֵעֲלֵיכֶם֑
dari–atasmu

א וַיִּקְרָ֞
dan–menyebutkanlah
H7121

ם שֵׁ֣
nama
H8034

הַמָּק֤וֹם
tempat
H4725

הַהוּא֙
itu
H1931

גִּלְגָּ֔ל
Gilgal
H1537

עַ֖ד
sampai
H5704

הַיּ֥וֹם
hari
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
ini
H2088

Dan berfirmanlah TUHAN kepada Yosua: "Hari ini telah Kuhapuskan cela Mesir itu dari padamu." Itulah sebabnya 
nama tempat itu disebut Gilgal sampai sekarang.

וַיַּחֲנ֥ו10ּ
dan–berkemahlah
H2583

בְנֵֽי־
bani–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israel
H3478

בַּגִּלְגָּ֑ל
di–Gilgal
H1537

וַיַּעֲשׂ֣וּ
dan–merayakanlah

אֶת־
–
H0853

סַח הַפֶּ֡
Paskah
H6453

בְּאַרְבָּעָה֩
pada–tanggal–empat
H0702

ר עָשָׂ֨
belas
H6240

י֥וֹם
hari
H3117

דֶשׁ לַחֹ֛
bulan
H2320

בָּעֶ֖רֶב
sore
H6153

רְב֥וֹת בְּעַֽ
di–dataran
H6160

יְרִיחֽוֹ׃
Yerikho
H3405

Sementara berkemah di Gilgal, orang Israel itu merayakan Paskah pada hari yang keempat belas bulan itu, pada 
waktu petang, di dataran Yerikho.

אכְל֜ו11ּ וַיֹּ֨
dan–makanlah
H0398

מֵעֲב֥וּר
dari–hasil
H5669

הָאָ֛רֶץ
negeri
H0776

ת חֳרַ֥ מִמָּֽ
keesokan–hari
H4283

סַח הַפֶּ֖
Paskah
H6453

מַצּ֣וֹת
roti–tidak–beragi
H4682

וְקָל֑וּי
dan–butir–gandum–sangrai
H7033

בְּעֶ֖צֶם
pada–hari
H6106

הַיּ֥וֹם
hari
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
ini
H2088

Lalu pada hari sesudah Paskah mereka makan hasil negeri itu, yakni roti yang tidak beragi dan bertih gandum, 
pada hari itu juga.
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ת12 וַיִּשְׁבֹּ֨
dan–berhentilah

ן הַמָּ֜
manna

ת מָּחֳרָ֗ מִֽ
keesokan–harinya
H4283

בְּאָכְלָם֙
ketika–mereka–makan
H0398

מֵעֲב֣וּר
dari–hasil
H5669

רֶץ הָאָ֔
negeri
H0776

וְלאֹ־
dan–tidak–
H3808

יָה הָ֥
ada
H1961

ע֛וֹד
lagi
H5750

לִבְנֵי֥
bagi–bani

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israel
H3478

מָן֑
manna

וַיֹּאכְל֗וּ
dan–makanlah
H0398

מִתְּבוּאַת֙
dari–hasil
H8393

אֶרֶ֣ץ
tanah
H0776

עַן כְּנַ֔
Kanaan

בַּשָּׁנָה֖
pada–tahun
H8141

יא׃ הַהִֽ
itu
H1931

ס
§

Lalu berhentilah manna itu, pada keesokan harinya setelah mereka makan hasil negeri itu. Jadi orang Israel tidak 
beroleh manna lagi, tetapi dalam tahun itu mereka makan yang dihasilkan tanah Kanaan.

י13 וַיְהִ֗
dan–terjadilah
H1961

הְי֣וֹת בִּֽ
ketika–ada
H1961

֮ יְהוֹשֻׁעַ
Yosua
H3091

֒ בִּירִיחוֹ
di–Yerikho
H3405

א וַיִּשָּׂ֤
dan–mengangkatlah
H5375

֙ עֵינָיו
matanya

רְא וַיַּ֔
dan–melihatlah
H7200

וְהִנֵּה־
dan–lihatlah–
H2009

אִישׁ֙
seseorang
H0376

עֹמֵד֣
berdiri
H5975

לְנֶגְדּ֔וֹ
di–hadapannya
H5048

וְחַרְבּ֥וֹ
dan–pedangnya
H2719

שְׁלוּפָ֖ה
terhunus
H8025

בְּיָד֑וֹ
di–tangannya
H3027

לֶךְ וַיֵּ֨
dan–pergilah
H3212

עַ יְהוֹשֻׁ֤
Yosua
H3091

֙ אֵלָיו
kepadanya
H0413

וַיֹּ֣אמֶר
dan–berkatalah
H0559

ל֔וֹ
kepadanya

הֲלָ֥נוּ
untuk–kamikah

ה אַתָּ֖
Engkau

אִם־
atau–

ינוּ׃ לְצָרֵֽ
untuk–musuh–kami

Ketika Yosua dekat Yerikho, ia melayangkan pandangnya, dilihatnya seorang laki-laki berdiri di depannya dengan 
pedang terhunus di tangannya. Yosua mendekatinya dan bertanya kepadanya: "Kawankah engkau atau lawan?"

׀וַיֹּ֣אמֶר 14
dan–berkatalah
H0559

א ֹ֗ ל
tidak
H3808

י כִּ֛
melainkan

אֲנִ֥י
Aku
H0589

שַׂר־
panglima–
H8269

א־ צְבָֽ
bala–tentara–

יְהוָה֖
TUHAN
H3068

ה עַתָּ֣
sekarang
H6258

בָא֑תִי
Aku–datang
H0935

֩ וַיִּפֹּל
dan–tersungkurlah
H5307

עַ יְהוֹשֻׁ֨
Yosua
H3091

אֶל־
ke–
H0413

פָּנָי֥ו
wajahnya
H6440

אַרְ֙צָה֙
ke–tanah
H0776

חוּ וַיִּשְׁתָּ֔
dan–sujudlah
H7812

וַיֹּ֣אמֶר
dan–berkatalah
H0559

ל֔וֹ
kepadanya

מָ֥ה
apa
H4100

אֲדֹנִ֖י
Tuanku
H0136

ר מְדַבֵּ֥
berfirman
H1696

אֶל־
kepada–
H0413

עַבְדּֽוֹ׃
hamba-Mu
H5650

Jawabnya: "Bukan, tetapi akulah Panglima Balatentara TUHAN. Sekarang aku datang." Lalu sujudlah Yosua 
dengan mukanya ke tanah, menyembah dan berkata kepadanya: "Apakah yang akan dikatakan tuanku kepada 
hambanya ini?"

וַיֹּאמֶר15֩
dan–berkatalah
H0559

שַׂר־
panglima–
H8269

א צְבָ֨
bala–tentara

יְהוָ֜ה
TUHAN
H3068

אֶל־
kepada–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֗
Yosua
H3091

שַׁל־
tanggalkanlah–
H5394

נַֽעַלְךָ֙
sandalmu
H5275

מֵעַל֣
dari–atas

ךָ רַגְלֶ֔
kakimu
H7272

י כִּ֣
karena

הַמָּק֗וֹם
tempat
H4725

ר אֲשֶׁ֥
yang

ה אַתָּ֛
engkau

עֹמֵ֥ד
berdiri
H5975

עָלָ֖יו
di–atasnya

דֶשׁ קֹ֣
kudus
H6944

ה֑וּא
itu
H1931

וַיַּ֥עַשׂ
dan–melakukanlah

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Yosua
H3091

ן׃ כֵּֽ
demikian
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Dan Panglima Balatentara TUHAN itu berkata kepada Yosua: "Tanggalkanlah kasutmu dari kakimu, sebab 
tempat engkau berdiri itu kudus." Dan Yosua berbuat demikian.


